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跨類型翻譯─亞洲影視電玩⼩說
化研究 

語⾔的旅⾏：跨⽂化的翻譯研究 ⼝譯教學實務

筆譯教學實務與 AI 

譯界新貌：AI時代的翻譯現象

筆譯的傳承與突破 

重思翻譯初心：

AI 浪潮下的口筆譯教學與實踐
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探究人類如何與AI協作

講題：文化該怎麼翻譯？
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AI and Interpreting:
Tech Seeping in 

through Supply Gaps

Translating Cultures --
How Can We Work

 with AI?
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Travelling Languages: Intercultural
Translation Studies 

Rethinking the Role and Value of
Translators/Interpreters in the Age of AI 

Novelization in Asia 

Interpreting Teaching and Practice 

Translation Teaching and Practice with AI

Translation in the AI Era 

Tradition and Innovation in
Translation Studies 
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